


SCURT ISTORIC

Prima variantă publicată este o baladă din zona Vrancea, culeasă de Alecu Russo (în munții Soveja) în

perioada februarie - aprilie 1846.

Într-o scrisoare către A. Hurmuzachi, Vasile Alecsandri mărturisește că „această baladă mi-a fost

adusă din munții Sovejii de A. Russo, care o descoperise …”.

În anul 1850 balada a fost publicată pentru prima dată de către Vasile Alecsandri, în secțiunea Cântece

poporale românești din gazeta „Bucovina” din Cernăuți, cu titlul „Mieoara”. Textul este republicat, în

28 august 1850, de Vasile Alecsandri, în bisăptămânalul „Zimbrul” Iaşi.

În 1852 Vasile Alecsandri include balada Miorița în volumul Poesii poporale. Balade (Cântece

păstorești).

În anul 1854, Jules Michelet publică prima traducere a baladei într-o limbă străină, la Paris

în Légendes démocratique du Nord.

În 1859, la Pesta, apare culegerea Poezia populară. Colinde, culese și corese de A. M. Marienescu. Una

dintre aceste colinde poartă titlul Judecata păstorilor, fiind o variantă a Mioriței și se dovedește a fi

similară cu textele care circulă în partea de nord-vest a Transilvaniei (Năsăud - Lăpuș).



Descoperită 

de Alecu Russo la Soveja, în 

munţii Vrancei, balada Mioriţa 

este considerată o capodoperă a 

eposului românesc.

Alecu Russo 
(1819-1859)

poet, prozator, eseist, 

memorialist și critic literar

român.



„Mioriţa e o capodoperă ce simbolizează existenţa păstorală a poporului român şi

chiar unitatea lui în mijlocul real al ţării reprezentat de lanţul carpatin.”

Vasile Alecsandri



„Fără Mioriţa noi n-am fi fost niciodată poeţi. Ne-ar fi lipsit această dimensiune

fundamentală. Mioriţa este şcoala tristeţii naţionale. Matricea. Matca. Regina.”

Nichita Stănescu



Balada Mioriţa a fost publicată 

de poetul Vasile Alecsandri în 

volumul Poezii poporale. 

Balade (Cântice bătrâneşti) 

adunate şi îndreptate de Vasile 

Alecsandri, în anul 1852.

Vasile Alecsandri
(1821-1890)

poet, dramaturg, folclorist, 

om politic, ministru, 

diplomat român.





„Cum s-a făcut însă că această minunată „Mioriţă”, aşa de 

suavă, aşa de patristică, aşa de fără pereche între cîntecele

popoarelor, s-a născut în planurile munţilor acestora?

Cum de-au tresărit mărqăritarele lacrimilor ei în sufletul

acestui popor simplu şi umil care nu s-a bucurat de nimic

deosebit în lumea asta în curgerea fără sfîrşit a anilor, care 

şi-au însemnat decît cu lacrimi şi singe diurnul?

Ce om întîi, din această rasă, a vibrat în faţa naturii şi a lui

Dumnezeu”?

Mihail Sadoveanu
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Pe scurt, dacă Mioriţa se întîlneşte în toate regiunile

locuite de români, dacă nici o altă piesă folclorică nu s-a

bucurat le o asemenea popularitate, ştiind că într-un trecut

mai mult sau mai puţin îndepărtat circulaţia ei era încă şi

mai intensă, dacă variante, noi s-au înregistrat continuu - o

primă concluzie se impune: avem de-a face cu o creaţie

folclorică vie, care emoţionează ca nici o alta sufletul

poporului; altfel zis, există o „adeziune” totală şi spontană

a poporului român la frumuseţile poetice şi la simbolismele,

cu implicaţiile lor rituale sau speculative, ale baladei.

Mircea Eliade

MIORIŢA STRĂBATE LUMEA 



The Miorita may fairly be described as the great, defining ballad of the Romanian personality and culture. Thus, it

ranks in Romanian self-consciousness with the Iliad and the Odyssey for the Greeks, Beowulf for the Anglo-Saxons, the

Lay of the Host of Igor for the Russians, the Ballad of Kosovo for the Serbs, El Cid for the Spanish, or the Nibelungenlied

for the Germans. All of these works provide their respective nationalities with items of national identity, common Symbols

that echo through the national culture, common ideals which inspire and shape the national personality, a common world

view which in time infects the national approach to philosophy, religion and, not infrequently, history and politics.

MIORIŢA AN ICON OF ROMANIAN CULTURE



Par un ciel de tr'eve, 

Sur un pan de reve, 

Voici s'en venant 

Pentes devalant,

Voici trois troupeaux 

Et trois pastoureaux,

Le premier venant 

Du Soleil Couchant, 

L'autre du Midi, 

L'autre enfin d'ici 

Du vays joli 

De la Moldavie.

Et les deux premiers 

Mechant sort jetaient 

Pour occir ceans

Au soleil couchant 

Le pâtre moldave 

De trois le plus brave, 

Le plus ricne aussi 

En moutons, brebis,

En chevaux vaillants 

Et chiens ä longue dent. 

Mioritza

Traduit par D.F.Suchiano



DAS LÄMMCHEN / MIORITZA

In einer Bergesschlucht, 

in einer Himmelsbucht,

siehe, den Weg dahin, 

siehe, zu Tale ziehn, 

drei Herden Schafe klein 

mit ihren Hirten drcr’n.

Einer ein Moldausproß;

der wuchs in Ungarn groß;

jener im Vranceaschoß.

Doch, der aus Ungarn kam, 

den aus der Vrancea nahm 

heimlich beiseit zu Rat, 

sannen auf schnöde Tat: 

daß sie im Abendrot den aus der Moldau tot-

schlügen, der reicher wär’, 

hätte der Schafe mehr, 

stolze, gehörnte,

Pferde, gelernte,

Hunde von Schärfrer Art!



MIORIŢA EDIŢIE MULTILINGVĂ:
engleză, franceză, germană, rusă şi spaniolă



MIORIŢA PREZENTĂ IN PUBLICAŢII PERODICE
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